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I když exis tuje nespočet výjimek dokazujících opak, pro teoretiky adaptace představuje 
věrnos t předloze s tále normu, od níž se volné adaptace odchylují pouze na vlastní nebez­
pečí. Přitom by dnes již mělo být zřejmé, že je tomu naopak: samotná věrnost, a to do­
konce i jako záměr, představuje výjimku z pravidla více či méně volných adaptací. Na­

místo toho, aby se s tudium adaptace ptalo: „Proč je tolik adaptací nevěrných dokonalým 
předlohám?", mělo by s i spíše klás t otázku: „Proč se tato konkrétní adaptace snaží být 

věrná?" 

Nahrazení první otázky druhou nám umožní chápat věrnost spíše jako výjimku než pra­
vidlo, jehož se ve skutečnosti dovolávají častěji adaptace, které se s předlohou rozchá­
zejí, než ty, které se jí řídí. Dalším přínosem takto položené otázky je trefný náznak, že 

hlavním důvodem, proč adaptace zřídka dosáhnou čehokoli , co bychom mohli nazvat 
věrností, je, že se o ni jen málokdy pokoušejí. Třetím, možná nejdůležitějším přínosem 

je, že La to otázka chápe každý pokus o věrnou adaptaci jako výjimku nikoli pouze proto, 
že jsou takové adaptace v menšině, ale také proto, že se budou pravděpodobně jedna od 

druhé liš it. Zbavíme-li se neopodstatněného předpokladu, že všechny adaptace jsou 
nebo by měly být věrné, jasněji odhalíme, že motivy pro vytvoření konkrétní věrné adap­
tace budou pravděpodobně stejně tak rozdílné jako samotné výsledky. 

To platí i přesto, že hlavní pohnutky věrnos ti předloze nejsou u nejznámějších adaptací 
estetické, ale finanční. Proslulá literární díla totiž disponují významnou schopností vy­

vola t poptávku po vedlejších produktech, jako jsou adaptace a sequely, a to dokonce 
i u diváků, kteří nikdy původní titul nečetli. 1 l Ekonomické ohledy tak už autorům adap­
tací dávno neumožňují, aby s i zahrávali s dialogy, postavami a scénami, protože čtenáři 

s největší pravděpodobností očekávají, že se s nimi na plátně setkají. David O. Selznick, 
nezávislý producent, který zakoupil adaptační práva k Jihu proti Severu, bestselleru 
Margaret Mitchellové z roku 1936, napsal v dopise Sidneymu Howardovi, hlavnímu sce­

náristovi zodpovědnému za adaptaci, že „lidé jsou jednoduše posedlí různými detaily 
v knize [ ... ] Nikdo z nás se asi nikdy nepotýkal s ničím, k čemu by lidé pociťovali stej­
nou lásku jako k této knize". Dále dodal, že „ ideální scénář, co se mě týče, by neobsa­
hoval jediné slovo z původních dialogu, a přesto by zůstal stoprocentně Margaret Mit-

1) To se je n potvrdilo, když se románu Scarlett Alexandry Rippleyové, který Margaret Mitchellová ve své 
pozůstalosti a utorizovala jako pokračování Jihu proti Severu, za dva měsíce prodalo pět a pul milionu vý­
tisku, a překona l tak dokonce i úžasná čísla prodeje romá nu M. Mitchellové . 
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che llovou, ať už bychom je srovnávali jakkoli dlouho".21 Kostým nímu výtvarníkovi 

Wa lte rovi Plunkettovi nařídil: „ eměň nic, co je v knize. Ta kniha je zákon, je lo bib­

le .":ii amotná autorka, na niž se Selznic k opakovaně obracel s žádostí o s polupráC'i , od­

mítla : „pokud by se dostaly na veřejnost zprávy, že jsem se v jakékoli míře podíle la na 

nějakých změnách, můj život by ztra til cenu."H 

Pe te r Jackson přistupoval k adaptaci Tolkienovy e pické fantasy Pán prstenů - původně 

vydané ve třech svazcích, Společenstvo prstenu (1954), Dvě věže (1954) a Návrat krále 
(1955) - se zásadně odlišnými pohnutkami. Roku 1996 se b lížilo dokončení jeho thril­

le ru s prvky nadpřirozena, pojmenovaného PŘ ÍZRAKY, a Jackson s i uvědomil , že Weta Li­

mited, společnos t pro tvorbu speciálních efektu , kterou založil spolu s Richarde m Tay­

lorem a Jamie Selkirkem za účelem výroby počítačových triku pro film NEBESKÁ sTvoím í 

(1994), nebude mít co na práci: 

[ . .. ] přemýšleli jsme, co dál. Zača l jsem uvažoval o lom, že bych rád uděl al něja­

kou fantasy ve s tylu Raye Harryhau ena plnou fantaskních zvířat z pod ivuhod­

ných světu - v duchu jsem si před tavoval „co i jako Pána prstenů'·. Tehdy jsme 

se také zača li zajímat o práva k Pánovi prsterut51 

Ačkoli se ted y film soustředil na speciá lní efekty doslova od prvníc h okamžiku, Jackson 

byl rozhodnut stejně pevně jako Selznick, že své milované předloze zůs tane věrný. Vý­

konný producent Mark Ordesky vzpomíná, že „v podstatě každ ý, kdo zastával při tvorbě 

filmu nějaké významnější místo, knihy dopodrobna znal - byl jimi celé roky posedlý".<» 

Tato posedlos t se převtělila do naléhavé touhy opětovně stvořit Tolkienův svět natolik 

úplně a svědomitě, jak je n to bude možné . 

Selznic kuv i Jacksonův proje kt vycházejí z touhy vytvořit adaptaci, jež by ospravedlnila 

nesmírné náklady na svou výrobu , a to následnými zi ky plynoucími z oslovení ohrom­

ného publika, kte ré si předloha již dříve získala . Zároveň se však v několika význam­

ných ohledech liš í, a tyto odlišnosti dokre lují, jak osobité mohou být snahy o věrnou 

adaptaci. Tyto rozdíly zahrnují: zásadně odlišnou povahu románu, které poslouži ly j ako 

předlohy; rozdílné přístupy scénářů k problému adaptace; rozdíly v procesu výroby fil­

mu ; rozdíly v propagaci původních filmových verzí přeci prvním uvede ním; a nakonec 

rozdílné pos tupy marketingu následnýc h verzí filmu. Ačkoli žádné d va případy věrné 

adaptace ne mohou vyčerpat možné moti vy ani odliš né výsledky ta kových pokus u o věr­

nost, J111 PROTI SEVERU a PÁ PRSTENŮ nám ve velice š irokém záběru ukazují problémy 

s pojené s výrobou a analýzou adaptací založených výslovně na věrnosti předloze. 

Na počátku nalezneme dva problé my společné oběma zkoumaným adaptacím. Jih proti 

Severu ani Pána prstenů ne lze věrně zfilmoval, j sou to ti síc is tránkové romány, u nic hž 

2) David O. e I z n i c k, Memofrom D. O. Selznick. New York: Viking 1972, s. 149 a 183. 
3) Aljean H a r mel z, On the Road to Tara. ew York: Abrams 1996, s. 62. 
4) Margaret M i l che I I, Margaret Mitchell's „Gone with the Wind" Lellers, 1936-1949. e\\ York: Mac­

millan 1976, s. 72. 
5) Jody D u n c a n, Ring Masters. Cine/ex, 2002, č. 89, s. 66. 
6) From Book lo cript. In: The Fellowship oj the Ring (Exte nded DVD cd.), The Appendices, Part One. Nn\ 

Line Horne Entertainmenl 2002. 
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s tanda rdní adaptační pos tupy - výběr jis tých nezbytných promluv, pos tav, scén a záple­

tek na úkor jiných ; sloučení nebo propojení několika pos tav či scén do jed iné pos tavy 

ne bo scény; zťychlení vyprávění tím, že se omezí vedlejš í epizody; přepracování dialo­

gu, a by byly bucf epigramatičtěj ší, nebo přísně funkční - jednoznačně nepostačují. JtH 

PROTI SE\ EH se té to výzvě postavi l tím, že se s ta l nejde lš ím celovečerním filme m, který 

do té doby v Hollywoodu vznikl , P,\ PR TENŮ se pak Lal nejrozsáhlejší trilogií. Každou 

z adaptací navíc bez ohledu na důs lednost své věrnosti předloze pronásledují s topy mno­

ha jiných textu. Něk teré z těchto skťytých textu jsou vedlej ší zdroje, kte ré adaptace více 

nebo méně vědomě napodobují, jinými pak konkurenční texty, jimž se s naží za každou 

cenu vyhnout. 

J111 PROTI F.\ ~.RU je samozřejmě adaptací románu Margare t Mitchellové, a le je podstatně 

ov l ivněn Z ROZE ÍM ÁRODA (The Birth of a at ion, 1915) Davida W. Griffitha, rasově 

štvavého e pického příběhu z období občanské války a následné rekonstrukce. Jeho 

s truktura a projižans ké hledis ko román M. Mitchellové silně ovlivnily.i1 Tváří v tvář otáz­

ce, zda má ve shodě s předlohou ve filmu použít členy Ku Klux Klanu v roli mstitelů po­

kus u o útok na Scarle tt O'Ha rovou, navrhuje Selznick tuto epizodu ponecha t, a le mini­

malizovat odkazy na Klan ne bo jejich bílé hábity coby potenc iálně pobuřující 

a připomíná: „asi přeci roke m j em odm ítl uvažovat o opětovném natočení ZROZE í ÁRO­

D.\ právě z těchto duvodu" .81 e lznic k původně váha l e zakoupením filmových práv na 

Jih proti Severu v ceně padesáti ti síc dolaru a telegrafoval dramaturgyni (s tory editor) 

Kathe rine Brownové, že by měl větší záje m, kdyby se román prodával s tejně dobře jako 

Anthony Adverse (1933) Herveyho Alle na. Věhlasnou a výnosnou adaptaci tohoto romá­

nu právě v té době (tj . roku 1936) uvedli Warne r Bros . Zároveň byl však opatrný, a to 

vzhledem k osudu milostného románu Starka Younga R/lže tak rudé (So Reci the Rose, 

1934), také z období občanské války, „ kte rý s liboval, že se bude výborně prodávat, 

v mnoha o hledech spadal do s tejné ka tegorie a ja ko film byl s trašný propadák" ,91 vyro­

be ný Paramounte m roku 1935. Ze e lznic kovy reakce na první verzi scénáře Sidneyho 

Howarda vyplývá, že dalš í mode l pro J111 PROTI SF.VERU spatřoval ve své filmové verzi Da­
vida Coppe1fielda (1935), jejíhož rež iséra George Cukora původně najal i na JrH PROTl SE­

VERU. Důvodem byl úspěch té to adaptace při zkracování rozsáhlé ho románu na délku ce­

lovečerního filmu , čehož bylo do aženo hromadným vypuštěním pos tav jako dr. Strong, 

Tommy Traddles, Rosa Da rtleová a teerforthova matka, scén z Davidových š kolníc h le t 

a Steerforthových námluv Emil y, a ni koli škrtáním re plik lam č i onde v každé scéně. 10> 

Podobně i Jacksonova tri logie PÁ PRSTE ů byla utvářena nejen snahami o zachování 

věrnosti Tolkie novu epickému příběhu, ale ta ké odhodlá ním vyhnout se přije tí, jehož se 

dostalo a nimova né adaptac i Ralpha Baks hiho z roku 1978. Překvapivý, ale logický po-

7) Když Thoma~ Oixon, autor románu The Clansman, z nějž ZROZE:'IÍ '<\ROD\ vychází, písemně blahopřál Mi­

l(' ht' ll ové k jrjímu „významné mu a me rickému románu", odpovčdčla mu: „Vlast ně jsem na vašich kni­

há('h vyros tl a a má m je velmi ráda." (Viz Gerald Woo d , From The Clansman a nd Birth oj a Nation lo 

Gone with the Wind: The Loss of Ameri('an lnnocence. ln: Dardcn A. P y r r on (ed.),American Cu/tu­
re. Miami : UPof Floricla 198;3,s. 12:3.) 

8) D. O. Se l z nick,e.d .. s. J 5 J. 

9) Tamtéž. "· I i;3. 
10) Tamtéž. s. I i8- I ~9. 
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kus převést Tolki enův nezfilmovatelný román do epického kresleného Íllmu se dočka l 

uctivých, byť nijak obdivných recenzí. Mezi fanoušky románu však vzbud il jen málo 
nadšení a úspěšný nebyl ani finančně, bezpochyby také kvůli Bakshiho pochybné pověs­
ti coby autora an imovaného ce lovečerního filmu FR1r1. TllE CAT (1972), kter)· získal rating 
X jako mládeži nepřístupný. Jacksonova trilogie má mnohem složitější vztah ke dvěma 
dalším trilogiím fantastického žánru. První jsou Hvf:ZD'H~ \'Á l.KY (1977) spolu s jejich 
prvními dvěma sequely, IM PJ'.:HI UM VRACÍ ÚDER (1980) a N,\\'RATEM J rn1110 (1983). Druhou 
představuje MATRIX (1999) se dvěma sequely MATRIX RELOAIJED (2003) a MATRIX REVO­
LUTIONS (2003). Původní Lucasuv cyklus HVĚZD ÝCll VÁLEK , který se volně opíral o tak 
rozmanité zd roje, jako je film TA1 ZLOČINC I VE SK HYT~: PEV OSTI (1958) Akiry Kurosawy 
nebo kniha Tisíc tváří hrdiny (1949) Josepha Campbella, ve skutečnosti vyt vořil žánr vy­
sokorozpočtového, fantastického high-tech filmu s mýtopoetickými aspiracemi. Propoje­
ní eschatologického rozměru, nepřetrži tého akčního děje a osl ňujících spec iálních efek­
tu dosáhlo vrcholu v MATRIX U Larryho a Andyho Wachowských, jehož úspěch si vynutil 
dva sequely a připravil cestu Jacksonovu vlastnímu úspěchu. Oba filmové projekty však 
nepředstavova l y pouze modely, jež je třeba napodobit, a le také nebezpečí, jimž je třeba 
se vyhnout. Jackson ve všech rozhovorech opakovaně zdťirazňoval jednotu svého projek­
tu , mluvil o jednom třídílném filmu píše než o trilogii, což mělo film vzdálit HVĚZDNÝM 

VÁ LKÁM i MATRIX a zároveň přiblížit Tolkienovi. 111 H\·f:zo~t \'ÁLKY se objevily na videu 
krá tce před tím , než začal Jackson na filmu pracovat, a MATRIX přinesl dva sequely, s ni­
miž se při natáčení prvního filmu nepočítalo a větš inou se na ně pohlíží jako na bezúčel­

né pokusy o př'ekonání počtu vystřílených kulek a počítačových efektEi prvního Íllmu. 
V rámci těchto podobností - v obou případech se jedná o pokus přenés t na plá tno nezfil­
movatelný příběh nevyhnutelně odkazující k předchozím textům coby modelům, ať už 
pozitivním nebo negativním - se však Selznick a Jackson vydávaj í odlišným i cestami. 
Tyto rozdíly si zčásti vynucuje samotná rozdílná povaha obou románových předloh . V do­
bě, kdy Selznick zakoupil filmová práva na román M. Mitchellové, byl Jih proti Severu 
bestselle rem své doby, naturalis ticky vyprávějícím příběh o občanské válce a následné 
rekonstrukci. V souladu se zákl ad ními pravidly historického románu oustředila Mit­
chellová své vyprávění o překotných společenských a politických změnách kol em něko­
lika postav, v jej ichž vnitřních a vnějších zápasech se koncentrují protikladné s íly, které 
je obklopují. Hlavní hrdina románu Rhett Butler zo obňuje pochybné, a le hodnověrné 
kouzlo nového Jihu. Jeho protějšek Ashley Wilkes v sobě spojuje idealismus a fatalis­
mus, které pronásledují jeho spo lečenskou třídu . Hrdinka románu Scarle tt O' Harová je 
pak bezvýhradně odhodlána přežít uprostřed trosek, ať už bude cena, kterou zaplatí ona 
nebo jiní jakákoli. Romantický trojúhelník těchto tří postav v dramatické zkratce před­
vádí porážku vá lčícího Jihu a vze tup nového Jihu pro třednictvím hrdinných jednotliv­
ců, jej ichž činy mohou tvořit nebo transcendovat dějiny. Tento motiv věrně opakují re­
klamní plakáty k filmu, jimž dominuje obraz Rhetta, jak ve svém náručí hrdinně odnáší 

11) V dopise z roku 1955, adresovaném nak ladate lství Houghton Mifílin , Tolkie n zdůrazňuje, že „ kniha sa­
mozřejmě není ~ádnou ,trilogií' . Rozdě lení do tří svazku bylo úhybným manévre m s oh ledem na výs led­

nou dé lk u a na kladate lské náklady. Ve skutečnosti neexis tuje žádné opravdové rozdě lení clo tří knih 
a žádná z částí není samostatně s rozumitelná. Příběh byl zamýšlen a napsán jako eclek.„ (J. R. R.T o I -

k i e n, The Letters oj}. R. R. Tolkien. Boston: Houghton Mifílin 1981. s . 221.) 
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carle tt, zatímco v pozadí vidíme hořící Atla ntu. Román se zaměřoval na dospělé čtená­

ře a dobře e prodával ještě před samotným vydáním - to muselo být pos unuto ze 4 . dub­

na na 5. května, potom na 31. května, „ když i vydavatel uvědomil , že kniha představu­

je zlatý dul", 121 a nakonec na 30. června, kdy ji koupil Book-of-the-Mon th Club 

- a žebříčkům prodejnosti vévodil i v době, kdy začal Selznick svuj projekt realizovat. 

Pán prstenů je naproti tomu kultovním díle m, nikoli populárním bestselle rem. Ačkoli 

v edic i vázaných knih Book-of-the-Month C lu b průběžně stále vycházel - nejdříve po 

jednotlivých svazcích a poté v jednosvazkové m vydání - nikdy to nebyl žádný úžasný 

bestselle r. V době, kdy začalo natáčení, to byl padesát le t starý kultovní román, kte rý ob­

d ivovala především dospívající mládež a fanoušci žánru kvazi-středověké fantasy, k je ­

hož konstitu ci významnou měrou přispěl. Ačkol i svuj román Tolkie n také zarámoval jako 

hi storickou zprávu, j eho Středozem byla míněna zároveň méně i více vážně než román 

M. Mitche llové z občanské války. Tolkienova his torie je s tej ně tak fiktivní jako jeho ze­

měpis; Středozemě nemá o nic větší oporu ve kutečnosti než země Oz. Frodo Pytlík je 

ještě váhavější než Scarlett O 'Harová. tejně jako všichni hobiti upřednostňuje ničím 

ne rušený rodinný život blízko Dna pytle a po lání, které na něj dopadá, jej velmi zne­

klidní: má vzít Prste n, který jeho s trýček Bilbo sebral odporné stvůře Glumovi, a donést 

jej k Hoře osudu, tam jej hodit do ohně a zničit, aby nepadl do rukou Sauronovi, Temné­

mu pá nov i, a neumožnil mu tak s konečnou pla tností zotročit celou Středozemí . Jádrem 

ce lé ho příběhu je pouhopouhá pohádka, jeho postavy mají svuj původ v bajkách, dobro­

družných příbězích pro kluky a vá leč nictví. Tolkie n však vytvořil natolik provázanou 

a hustě propoje nou strnkturu Středozemě - síť mís tníc h pojmenování, rodokme nu , vzá­

jP.n111f' navazující hi storii několika generací a (což je nejvýznamnější) jazyky - ŽP jPho 

fan tasy na bývá epic ké košatos ti a boha tosti. Frodo, jeho přátelé a nepřáte lé s ice nutně 

nedosahují hodnověrnosti a složitosti postav pod le měřítek moderních mainstreamových 

románu; mtržeme však zároveň proh lási t, že označíme-li Tolkienovo dílo - lento samo­

· tatný alternat ivní svět s vlastní kosmologií, formami života, historií, společenským i zvy­

ky a jazyky - jako román, ume nšíme jeho význam. 

Mezi rozdíly Jihu proti Severu a Pána prstenů coby předloh vystupuje do popředí jeden 

nejdů lež itější: jejich napros to rozdílný s tatus jako textu. Jih proti Severu vyšel od roku 

1936 v mnoha vydáníc h; anglická vydání vždy obsahují stejná slova ve s tejném pořadí. 

Nikdy tedy nevyvstaly pochybnosti ohledně a utoritativní verze románu. Tol kienův ro­

mán před nás naopak s taví problém několika variant, j ejichž kombinace nemá v nakla­

date ls ké praxi dvacáté ho století téměř obdobu. Podobně ja ko v případě Odyssea a Hlu­
ku a vřavy se nikdy neobjevilo vydání, jež by neobsahovalo chyby zanesené při sazbě 

nebo redakční prác i. Většina vydání, s tej ně jako v případě Joyce a Faulkne ra, opravi la 

dřívější c hyby, jen aby vytvořila chyby nové. 1
:
11 I kdyby se měl objevit definiti vní, autori­

ta ti vní text Pána prstenů, ne ní zcela j is té, co bychom v takovém textu našli a co by tedy 

měla každá filmová adaptace brát za svou originální předlohu. Ja k ve své předmluvě 

12) Ric hard H a r w e 11, lntroduction. l n: Richard H a r w e 11 (ed.), „Gone with the Wind" as Book and 
Film. Columbia: University ofSouth Carolina Press 1983, s. xv. 

1 :3) Krátký přehled nespočetných sporn ýeh textovýc-h bod~ v Pánovi prstenu přináší Douglas A. A n cJ e r -
s on, I ote on the Text. ln: J. R. R . T o I k i e n, The lord oj the Rings. Boston: Houghton Mifíl in I 994, 

~- XI-XIV. 
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k Pánovi prstenů Tolki en uvádí, příběh o tom, jak Bilbo Pytlík vzal Glumovi Prs ten, se 

poprvé objevuje v páté kapitole Hobita (1937), a le ta to příhoda, jak ji popsal Bilbo Gan­

dalfovi Šedému a j eho společníkům, se zásadně odlišova la od toho, co se stalo sku tečně . 
Tolkien navíc provedl ve druhém vydání Hobita z roku 1951 rozsáhlé textové změny, 

které prohloubily Glumův mravní úpadek, podtrhl y Bilbovu ztrátu nev innosti a obdařily 

Prste n ještě větší mocí. 141 

Větší část příběhu e lfí královny Arwen ( předcházej ícího události popsané v Pánu prste­
nů) se navíc objevuje pouze v objemných dodatcíc h, které Tolkien poprvé publikoval ve 

vydání Návratu krále z roku 1955, a nikoli v hlavním textu. To platí i o předchozích osu­

dech Galadriel, které nalezneme pouze v Tolkienově posmrtně vydaném románu Silma­

rillion (1977). "'1 Dvanáctisvazková Historie Středozemě, kterou Tolkien rozpracoval a do­

končil ji jeho syn Chris topher (v le tech 1986- 1996), pak nabízí hojnost da lších 

informací, někdy v podobě popis né, jindy ve formě vyprávění. I když Jacksonova trilogie 

využívá tento ma teriál pouze s poradicky, na různých tolkienovských internetových fó­
rech to vře spory o tom, které informace máme považovat za kanonické, a neexistuje žád­

ná jasná dělic í čára mezi tím, co do kánonu patří a co nikoli. 

Poslední rozdíl mezi Jihem proti Severu a Pánem prstenů jako předlohami naznačuje slo­

vo kánon. Přes všechnu trvalou popularitu je Jih proti Severu nakonec je nom román - be­

zesporu román ohromně populární, možná skvěl ý, dokonce s nad román, jenž přináší je­

dinečné vyjádření hlavních sil a rozporů a merické historie - a le nic víc. Pro 

nejoddanější Tolkie novy č tenáře znamená Pán prstenů něco zcela jiného. Orlando Blo­

om, který hrál v Jacksonově filmu roli Legolase, vzpomíná : „měli jsme obrovské štěs tí, 

že jsme měli [Tolkie nov11 knih11] k rlispozic i jako předlohu , jako referenčn í text, j akous i 

bibli, na niž jsme se mohli vždy obrát it" . 161 Neúnavná s na ha dosáhnout přesného znění, 

široce vedená de bata nad zjevnými nedostatky a rozpory příběhu, připravenos t spek ulo­

vat o postavách a j ejich osudech předcházejících samotnému vyprávění, velké množství 

textů zkoumajícíc h Tolkie novo dílo, ať už v knižní nebo internetové podobě, nám nazna­

čují, že pods tatná část publika s Bloomem souhlasí, uvažuje o Pánovi prstem1 v kvazi­

-biblic ké rovině jako o zvláštním typu svatého písma, je hož adaptace vyžaduje mimořád­

nou věrnost pod hrozbou nezvykle přísného trestu. Představoval-li román M. Mitchellové 

pro filmaře pokoušejíc í se jej adaptovat biblic ký text, Tolkie n přišel s b iblí v dos lovněj­

ším a inspirati vnějším duc hu. Je pro autory adaptace j ednak problematičtější, jednak 

představuje i větší výzvu než romá n M. Mitchellové. Tím nechceme říc i , že by Tolkieno­

vi čtenáři považovali jeho příběh y o Středozemi za doslova pravdi vé. Nejsou pro ně o nic 

více pravdi vé než bible pro většinu současných biblic kých vědců . Zv láštní c harakter 

Tolkienovy vážnos ti jako by jej s ituoval někam mezi bibli a holmesovský kánon, jenž se 

také stal předmětem rozsáhlé ho pseudovědeckého zkoumá ní. Jak naznačuje příklad 

Sherlocka Holmese, tento druh bibli cké autority neznamená nutně i nárok na lite rá rní 

14) Tyto změny podrobně rozebírá Bonniejean Christen sen, Gollum's Transformation in The Hobbit. 
In: Jared Lo b d e I I (ed.), A Tolkien Compass. Chicago: Open Court 2003, s. 7-26. 

15) Viz Lynelle R. P o r l e r, Unsung Heroes oj„ The lord of the Rings": From the Page lo the Screen . West­
port: Praeger 2005. 

16) From Book to Script, c . d. 
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hodnotu. Tolkie novi čtenáři ale nijak nezaváhali ani v té to otázce. Přes tože by většina 

z nich pravděpodobně oponovala Tomu Shippeymu , který označil Tolkie na za autora sto­

le tí, 171 je ještě méně pravděpodobné, že by namísto Tolkiena takto označili Margaret Mi­

tc hellovou. 

Rozdíly mezi oběma předlohami ještě posilují rozdílné přístupy, které fi l maři zvolili při 

jejich adaptaci, provázené však zároveň několika pozoruhodnými podobno tmi . Je zby­

tečné poukazovat na to, že J 111 PHOTI SEVERU je jasným příkladem producent ké ho filmu , 

je muž vtis kl t vář tvůrč í, do každode nního procesu výroby osobně zapojený Selznic k, kte­

rý dohlížel na přípravu scénáře, na rozpočet, herecké obsazení a angažmá nejdůležitěj ­

ších filmařských profesí, na natáčení a postprodukc i, s tej ně jako na propagační kampaň 

předcházející prvnímu uvedení do kin. Ačkoli je zvykem americké filmové kritiky ozna­

čoval filmy za díla jejic h režisérů , v pods tatě všic hni komentátoři souhla ili s prohláše­

ním Ric harda Ha rwella, že „J 111 l'HOTI SEVERU je filme m Davida Selznicka". 18
> Avšak PÁ 

PRSTE~Ů je v mnoha ohledech také producents kým filmem, protože jeho režisér, Peter 

Jackson, byl jedním z hlavních scenáristů i producentů. Jackson byl při vytváření epic­

ké ho příběhu podle svých vlastníc h představ s tej ně tak úspěšný j ako Selznic k. Pro ten­

to jejich význa m můžeme o obou projektech prohlásit, že jimi prochází individuální jed­

notící vize. 

Tím více nás překvapí, že pt1 vodně nebyl ani jeden z projektů plánován v délce, jíž 

nakonec dosáhl. Původní verze scénáře JIHU PROTI EYERU Sidneyho Howarda měla 

250 s tran (a nikoli 400, jak se někdy uvádělo). 191 Tato verze však nebyla delší než Ho­

wardův první scérn:lř Arrowsnúthe, jehož filmová verze natočená pro Goldwyna roku 1931 
měla nakonec méně než dvě hodiny, přičemž jak scená ris ta, tak producent uvažovali, že 

dojde k dramatic ké mu zkrácení té to podoby scénáře . Když Selznick roku 1937 prochá­

zel první verzi Howardova scénáře, vyjádři l očekávání, „že film bude v každém případě 

hodně d louhý, možná něco kolem 4300 metrů filmového maleriálu" 20
> - dvě hodiny a pár 

minul, téměř o půlhodinu kratší než VELKÝ ZIECFELD (1936). O týde n později psal Selz­

nic k Johnu Whartonovi , který mu s pravoval finance, a by j ej ujis til , že „není hotovou 

věcí, že by film měl být nějak rozsáhlý nebo mít výjimečně vysoké ná klady, dokonce i na 

poměry roz áhlých filmových proje kt t1".21
> V březnu 1937 s i Selznic k rozpočet filmu 

představoval a i ve výši jednoho a půl milionu amerických dolarů, „pokud naj meme 

hvězdy, a jednoho a čtvrt , pokud e bez nich obejdeme".22
> 

Mezitím se Jih proti Severu s ta l nejlépe prodávaným americkým románem, a to jak v ro­

ce 1936, tak roku 1937. Roku 1936 za něj Mitchellová obd ržela Pulitzerovu cenu za pró­

zu, přičemž porazila, kromě jiných, i Faulknerův román Absolone, Absolone! S tím, jak 

prestiž Mitche llové dále ros tla, upevnil Selznick své přesvědčení, že román na točí co 

17) Viz Tom S h i pp e y, }. R. R. Tolkien: Author oj the Century. Boston: Houghton Mifílin 2000. 
18) Richard I I a r w e I I, lntroduetion. ln: Sidney H o w a r d: GWTW: The Screenplay. ew York: Macmil­

lan 1980, s. :B . 
19) Tohoto nedorozumění si podrobně všímá Alan Vertrees. Viz Alan David V e r t r e c s, Selznick 's Vision: 

„Gone with lhe Wind" and Hollywood Filmmaking. Auslin: Universi ty of Texas Press 1997, s. 33-34. 
20) D. O. S 1· I z n i c k, c. d., s. 148. 
2 1) Tamtéž, s . J :);l. 
22) Cit. in: Aljean H a r m e t z, c . d. , s . 39. 

67 



ILUMINA C E 

neJverneJI i za cenu dopos ud nezvyklé délky filmu. V rpnu 1937 zjišťova l u George 

Schaefera, gene rálního manaže ra United Artists, kteří dis tribuovali fi lmy společnosti Se­

lznick lnterna tional, jak pohlíží na možnost „uděla t z J11-1u PROTI SEVERU dva filmy", při­

čemž první by mohl končil svatbou Scarle tt a Rhe tla .2:11 Ačkoli byl Schaeffer takovým ře­

šením nadšený, u Selznicka tomu bylo naopa k. Ale tyto úvahy mu dodaly odvahy, aby 

začal uvažovat velkoryseji. O rok pozděj i , s výhledovým rozpočtem 2,8 milionu dolaru 

na „doposud nejdelš í realizovaný film",2-ll napsal produkčnímu Selznick lnterna tional: 

„doufám, že můžeme ten film natočit za maximálně d va a čtvrt milionu a pokud zkrátíme 

scénář, budu se snaží t udržel náklady na dvou milionech. " 251 

Poté, co v srpnu 1938 Selznick a ngažoval Clarka Gablea pro roli Rhe lta Butlera, zavázal 

se, že začne toč it v lednu, i když dos ud neměl k dis pozici technický scénář. Vyřeš il to 

tak, že najímal s pisovatele po s pi ovateli, aby přepracovávali dosavadní podobu scéná­

ře , ale zároveň po nich požadoval, aby se všichni omezili na dialogy M. Mitchellové. 

Franc is Scott Fitzgerald, který na scénáři pracoval po dobu d vou týdnu v lednu 1939, 
poslal redaktorovi svých děl , Maxwe llu Perkinsov i zprávu , že nesmí používat jiná slova 

než slova Mitchellové, takže „když je potřeba vymysle t nové formulace, musím listovat 

[románem], jako by to bylo Písmo svaté, a vyhledávat jej í obraty, které by se pro danou 

s ituaci hodily".261 Howard, kte rý se do Hollywoodu v lednu 1938 na krátko vrátil , aby 

scénář znovu přepracoval, se vyjádřil stejně : „To není fi lmový scénář. Je lo přepis kni­

hy."27i Ačkoli Selznick již v lednu 1939 uvažoval, že spolu s dalšími úvodními scénami 

vystřihne scénu modlících se O'Harových, první scénu mezi Scarlett a chůvou, stejně 

jako scénu rožnění, v konečné podobě filmu je všechny nalezne me .281 Konečné náklady 

Selznickova 222 minut trvajícího epic ké ho přepisu se vyšplhaly na 4,25 milionu do­

laru. 
Příběh Petera Jacksona nám te n Selznickuv překvap i vým způsobem dopl ňuje . Původně 

byl Jackson zaujatý myšlenkou vytvořil k PÁ OVI PRSTE ů velkorysejš í a majestátnější 

scénář, než tornu bylo v případě Bakshiho animovaném filmu. Jac kson, jeho žena Fre n 

Walshová a jejich spolupracovnice Philippa Boyensová tedy vypracovali devadesáti­

s tránkovou verzi pokrývající celý příběh a přesvědčili Mirarnax, aby zakoupil opc i na fil­

mová práva od Saula Zaentze, producenta Bakshiho animované adaptace. V první verzi 

scénáře dvou filmu , které v té době plánovali, pos loužil „ konec bitvy u Helmova Žlebu 

jako vyvrchole ní prvního filmu" ,291 takže první film měl pokrýval zh ruba děj prvních 

dvou knih předlohy, Společenstva prstenu a Dvou věží. Události odehrávající se v Návra­

tu krále se měly objevit v druhé m filmu. Mirarnax však vyslovil jisté poc hybnosti , podle 

nich se měl celý příběh vejít do jed iného dvouhodinové ho celovečerního filmu. Jackson 

dostal čtyři týdny, aby se pokusili prodat svůj e pický příběh někde jinde, a to předtím, 

než je Mira max z projektu stáhne a natočí svůj vlastní dvouhodinový film. arnátkou na-

23) D. O. S e I z n i c k, c. d. , s. 155. 
24) Aljean H a r m e I z, c. d. , s. 39. 
25) D. O. S e I z n i c k, c. d. , s. 169. 
26) ~cott A. 8 e r g, Max Perkins: Editor of Genius. ew York: Dutton 1978, s. 369. 
27) Cit. podle: Richard H a r w e I I, lnt roduction. ln: Sidney H o w a r d, c. d., s. 17. 
28) D. O. Se I z n i c k, c. d. , s. 191- 192. 
29) Joe Fo r d h a m, Q & A: Peter Jackson. Cine/ex, 2004. č. 96 (January), s. 57. 
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bídli své dva plánované filmy s tudiu New Line, jehož výkonný ředitel Robe rt Shaye za­
reagoval přesně opačně. Divil se, proč Jackson navrhuje dva filmy, a nikoli tři, které by 

odpovídaly třem dílům Tolkienova příběhu. Jackson, Walshová a Boyensová souhlasili, 

že svůj epos přepracují do podoby trilogie. Podobně jako Selznick byli dohnáni k takové 
délce filmu, jakou si původně nevybrali. 

Avšak paralely mezi každou z Tolkienových tří knih a jejich odpovídajícími filmovými 

adaptacemi zůstaly jen v názvu. DVĚ VĚŽE přinášejí výmluvný důkaz o tom, že měly tvo­

řit polovinu původně zamýšleného Jacksonova filmu, který on sám označuje jako „Film 

první". Důraz kl adený na chronologii, kontrapunkt a dramatickou působivost přivedly 

Jacksona, Walshovou a Boyensovou k tomu, že přenesli množství událostí obsažených 

v posledních čtyřech kapitolách Tolkienovy „Knihy třetí" a v posledních čtyřech kapi­

tolách „Knihy čtvrté" ze Dvou věží do Návratu krále. Výsledná nízká dramatičnost a ma­

lý počet dějových zvratů ve Dvou věžích - Jackson si stěžoval, že ve druhém filmu neu­

mírají žádné důležité postavy - si vyžádaly zavedení nových dramatic kých prvků . 

Faramir, jenž v Tolkienově knize snadno odolává pokušení vzít Frodovi Prsten, ve filmo­

vé verzi Froda, Sama a Gluma naopak zajme a dá jim volnost teprve po dlouhém sebe­

zpytování. Frodo, podněcovaný Glumovými posměšky vůči Samovi, se postaví proti své­

mu s tarému příteli. Jac kson předpokládal, že láska mezi bojovníkem, budoucím králem 

Aragornem, a elfí královnou Arwen bude málo přesvědčivá, vezme-li se v úvahu velká 
vzdálenost, která mezi nimi leží. Vymyslel proto novou scénu, v níž se Arwen vydává do 

Helmova Žlebu, aby se v bitvě připojila k Aragornovi. Liv Tylerová, jež hrála roli Arwen, 

absolvovala po několik týdnů každodenní lekce boje s mečem a bojových umění, než se 

plánovaná scéna zrušila, částečně kvůli rozhořčeným nesouhlasným internetovým doha­
dům Tolkienových fanoušků, že z Arwen bude cosi jako „Xena, princezna bojovnice" .30

l 

Namísto toho se Jackson, Walshová a Boyensová rozhodli prohloubit motiv Arweniny 

lásky k Aragornovi pomocí série strategicky umístěných ílashbacků a rozšířit obležení 

Helmova Žlebu, které mělo představovat hlavní vrchol filmu. Nezvykle volné přesouvá­
ní událostí ve scénáři ve srovnání s předlohou, vedoucí ke zjednodušení chronologie, 

úspornosti a zvýšené dramatičnosti , podtrhuje Jacksonovo mnohokrát opakované odhod­

lání zůstat věrný Tolkienovu eposu jako celku, a nikoli pouze jeho částem. To je možná 

také jediný cíl, který zůstal v průběhu práce na trilogii zachovaný. 

Oba příběhy tedy dospěly ke své epické délce jen shodou okolností, v jiných ohledech 

se však zásadně liší. Selznickovo cílové publikum jsou dospělé ženy, které četly Jih pro­

ti Severu;31
, Jacksonovým publikem pak adolescentní chlapci, kteří jsou hluboce pono­

ření do Pána prstena. Selznickův film oprávněně předpokládá, že publikum již má něja­

ké obecné povědomí o občanské válce, ale žádnou představu o vymyšleném příběhu 

Scarlett O'Harové. Jackson, který nemohl předpokládat divákovu znalost historie a jazy­

kl1 Středozemě, přidává ke SPOLEČENSTVU PRSTENU výrazně zkrácený prolog, jenž je analo­

gií Tolkienovy předmluvy v tom, že představuje několik významných postav a zpracová-

30) From Book to Script, c. d. 
31) Gavin Lambe rt poznamenává, že „díky postavě Scarlett O'Harové se Jih proti Severu obracel v př-evážné 

míře na ženy." (Gavin Lam b e r t, CWTW: The Making oj „Cone with the Wind''. Boston: Atlantic 

Monthly I Li ttle, Brown 1973, s. 26.) 
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vá nedávnou his torii Prstenu . V je ho druhé m a tře tím fil mu, opět ve shodě s To lk ienem, 

však nic takové ho ne najdeme . Chyběj ící uvedení do děje může Lylo fil my u("i nil nesrozu­

mite lným pro di váky, kteří již nečetli Tolkienovy knihy, nebo snad dokonce neviděl i 

předcházející filmové verze SPOLEČE STVO PRSTE U respe kti ve DVĚ \'ĚŽE, prolože závěr 

obou filmu se s nezvyklou důs ledností odchyluje od vých předloh . 

Ačkoli se oba filmové projekty vypořádávaj í s obrov kým rozsahem předloh tím, že vel­

ké množství ma te riá lu vynechávají, samotné postupy zk racování se l iší. ~ e lzni ek směst­

nal tisícis trá nkový román do č tyř hodin, což představuje asi čtyři až pěl hus tě popsaných 

s tráne k za minutu. Jac kson, kte rý měl k dispozic i romá n podobné délky, s i nechává té­

měř třikrát tolik času. NÁVHAT KRÁLE je Léměř ta k dlouhý jako celý J 111 PHOTI F.VERU. Jack­

son tak mus í pokrýt asi dvě až tři stránky Tolkienova textu za minutu - sk l ičující výzva, 

kte rá zdaleka přesahuje s ta nda rd n í poměr mezi s topáží fi lmu a počtem zfi lmovaných 

stránek scénáře, a le s tá le méně náročná než poměr, je hož dosáhl Selznick. Selznickovu 

filmu trvá pokrytí j ednad vaceti s tránek první ka pitoly romá nu jen dvě minuty; vynechá­

vá velké části kapitol 8, 9, 10, ] 1, 12, 16, 17, 18, 19, 26, 27, 28, 29, 30, 33, 35, 36, 37, 
38, 39, 40, 41, 42, 43, 48, 49, 52, 55, 57, 58 a 60, vynechává, kromě jiných postav, 

Ashle inu se lru Honey, Scarle llina švagra Willa Benleena, Scarle LLiny děti Wadea 

a Eliu, celou Tarle tonovic rodi nu výj imkou Scarle tt iných kavalíru Brenla a S tuarta, 

stejně ja ko všechny O' Harovy, kteří nežij í na Taře. Fil m také často zkracuje čas mezi 

scénami tím, že beze slov snímá reakce postav a využívá záběry z pohledu jednotlivých 

osob, čímž kome ntuje děj bez toho, a by se zdržoval dia logem nebo vnitřním monologem. 

Tomu odpovídá, že nového nalezneme ve filmu je n málo, přičemž nejnápadnější je Scar­

le ttina zastávka u zni čené pla ntáže Ashley Wilkesové, poj menované U Dvanácti dubu, 

při jejím útěku z Atlanty na Taru . 

Jacksonův pří lup je mnohem volnější. Ta ké vynechává postavy a jednotli vé epizody -

od setkání Froda a Sama s Tome m Bombad ile m ve Společenstvu prstenu až po „bi tvu 

o Kraj" v Návratu krále, spolu se všemi písněm i , které Tolkie novy postavy používají 

ja ko prostředek proroctví ne bo oslav. Navíc však má s klon nové postavy př·idával , jako je 

lomu v případě Hámova syna, mladého bojovníka Ha le tha, který s Aragornem ve DrnL 

VĚŽÍCH promlu ví několik s lov. Podobně je tomu s nově přidanými dějovým i zápletkami. 

jako je Sarumanova vražda s páchaná Červivcem a souboj mezi Aragorne m a trolem v N-\­

VRATU KRÁLE. Tom Shippey zv lášť poukazuje na tři změny, které považuje za zá ad ní: Ara­

gorn je uprostřed Dvou VĚŽÍ téměř zabit; Farami r se rozhoduje vzít Prsten a zaj mou t Fro­

da, Sama a Gluma na konci Dvou věží; Dene thor je nesmiřitelně c ha mti vý, sobecký 

a udržuje s i odstup od svého syna Faramira.32) Obecněj i řečeno : Jackson obvykle vyrov­

nává množství vynechávek tím, že prodlužuje napínavé scény - jako třeba Faramiruv boj 

se svědomím, stejně jako cestu Froda, Sama a Gluma ke chodům k Cirith Ungol - a Lím, 

že rozšiřuje bitevní scény, jako je obléhání Helmova Žlebu a obrana O gilia thu. Častým 
příznakem ta kového rozšíření je, že hudba Howarda horea nahrazuje d iegetické zvuky 

a mnohdy je navíc doprovázena zpomale ním záběrt"i. 

32) Tom S h ip p e y, Another Road to Midd le-ea11h: Jackson's Movie Tri logy. l n: Ruse A. Zim bard o 

- eil O. I saac s (eds.), Understancling „The lord ofthe Rings": The Besto/Tolkien Criticism. Bos­
ton: Houghton Miffli 2004, s. 245- 248. 
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Nápadnou strá nkou Tolkienova psaní je podřízenost jednotli vých me nš ích částí, jako 

jsou kapitoly, epizody nebo vedlejší dějové li nie, ve prospěch středověkem ins pirované 

„digresivní a neuspořádané" s truktury apozice, jež „ má být zrcadle m našeho vnímání 

proudu událostí ve svě tě, kde se vše děje najednou".:l:ii Jakmile se Společenstvo na kon­

c i prvního dílu rozpadne, po většinu Dvou věží a ávratu krále sledujeme da nou postavu 

nebo skupiny postav - Froda a a ma, Smíška a Pipina, Aragorna a je ho spo lečníky -

v rozsáhlých, Č'asto se překrývajících časových úsecích. S tím, jak se Jackson soustředi l 

spíše na věrnost celkovému tvaru Tolkienova epos u než je ho jednoLl ivým částem, přišel 

s ješlě kompli kovanější apoziční strukturou , přičemž přetváří a prostřihává scény, po­

změňuje jednání a motivy pos tav a každý ze svých jednot livých fi lmL1 utváří ta k, aby sám 

o sobě nabíd l dra maticky završený prožitek. 

Na rozdíl od J111u PROTI SEVEHL, v němž všude narážíme na fetiš is tickou úctu k dialogu 

Margaret Mitche llové, PÁN PRSTE1 li přejímá jen málo Tolkienových dia logu dos lova, s vý­

jimkou něko l ika závazných frází, od Frodova zvučného prohlášení „ Ponesu Prsten.":i~I 

po Samova nenápadná poslední s lova „Tak jsem se vráti l." 351 Pokud se a le Jac kson tak 

málo zajímá o to, a by zachoval Tolk ie novy dialogy, pořadí událostí a jejich vzájemné po­

měry, rozdělení celé ho příběhu do tří částí, z nichž každá se s kládá ze dvou „ knih", j ed­

nání a motivaci postav ne bo i vyvrchole ní - kdy Glum, namísto toho, aby padl do Hory 

Osudu při jásotu, že Prs te n získa l, přepadne přes její okraj během souboje s Frode m -

čemu přesně je tedy vlastně věrný? Shippeyho závěr j e, že „ filozofic ké ,jádro předlohy', 

Tolkienova propracovaná úvaha jak nad nebezpečím s pe kulací, tak nad povahou náho­

d y, se ve ídmové verzi vytratila" .:u,, Fanoušek vystupující na tolkie novských interneto­

vých s trá nkách TheOneRing.ne t pod přezdívkou eaalto se nevyjadřuje tak s lož i tě, ale je 

svým zpt1sobem výmluvnější, a lespoň co se týče publika, které se Jackson pokoušel oslo­

vit: 

Térnčř dokonalé dílo [ ... J Mé jediné drobné výhrady jsou, že je lo celé pořád moc 

krátké (několi k scén jcdnoznač-ně chybí, postavy Denethora, Éowyn a F'ararnira 

jsou zrnršcné a pochod k Mordoru je příl i š rychlý), citrónově zelená armáda ne­

rnrtvýC' h vypadala na bitevním poli poněkud divně. cény obléhání braly dech, 

Mordor byl dokonalý (no dobře, „Maják zla" byl do t l egračn í) a všem hobitElrn se 

protentokrát dostalo významnýC"h rolí.371 

[ když se eaaltova měřítka, stej ně jako měřítka Shippeyho, zakládají na věrnosti , jeho 

pohled nevychází z filozofi ckých té mat, ale z obsažnosti, důstojnosti , rytmu a prováza­

nosti s prvními dvěma filmy; z vážného a důsledného zpracování hlavníc h postav, z vize 

33) Riehard C. \\' e !:> I, The lnlerlace S1ru<"lure of The Lord oj lhe Rings. ln: Jared L o lid c I I (e-d.), A Tol­
kien Cumpas.1. ChiC"ago: Open Court 200:3, s . 76. 

34) J. R. R.To I k i e n, Pánprslenů I. Spoldenst1•0 Prstenu. Přel. S1anislava Pošustová. Praha: Mladá fron­
ta 1998, s. 2SS. 

:~5) J. R. R.To I k i c n, Pá11pslen1~ Ill. Ná11rat krále. Přel. Stanis lava Pošuslová. Praha: Mladá fronta 2002, 
s. 27S. 

:~6) Tom S hip p e }. Anolher Road to ~l irld le-earlh. s . 253. 
:n) \"iz TheOneRing.nel. 
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an i ne Lak filozofické jako spíše dos lovné; z jakéhos i oslenzivního realismu v prezentaci 

tředozemě a jej íc h obyvatel, přes tože nic z toho neex istovalo dříve, než o tom Tolkien 

nap al. 

Obecněji řečeno: krité rium věrnosti , kte ré s i Jackson a jeho spolupracovníci s tanovili , 

před lavuje především zač lenění všech hl avních postav a tvorťi. Jednoznačně obranný 

tón se vkrádá do poznámek týkajících e vynechání Toma Bombadila ve SPOU:ČF:l\/~TVL 

PRSTF:NU. Philippa Boyensová vysvětluje: „ nevíme, že [hobiti] nešli do Sta ré ho H vozdu. 

Nevíme, že se s Tomem nesetkali. J en to nezmiňujeme, rozhodli jsme se to nevyprá­

vět"_:uii Kromě toho, že přejímají co nejvíce Tokienových postav a omlouvají se, pokud 

nějakou přece je n vynechají, usilují au toři filmu o Lo, aby se všechny na první pohled od 

lidí odlišné postavy Stromovousem počínaje a C l umem konče pohybovaly, mluvily a jed­

na ly ta k realis ticky, jak je to jen možné, v sou ladu s tím, že se jedná o stvoření z jiného 

světa. Prubířským kamenem věrnost i je Ledy Tolkienův fantazijní svět v jeho fyzické 

úplno ti a přesvědčivé zinscenování jak roz~áhlých bitevních scén, tak intimní konver­

zace. 

Lynelte Porterová má jis tě pravdu, když poznamenává, že to, co dělá Tolkienovy hrdiny 

hrd in kými, není pouze jej ic h zručnost v boji , ale „jejich schopnost překonal vé <lano -

Li - ať už na poli zkušenosti , fyzic kých dis pozic, myšlenkových a duchovních SC'hopnos­

Lí nebo e mocí - a vykonat uda tný č in" . :191 Stej ně tak a le platí, že Jacksonova trilogie zře­

telně směřuje k „,akčnímu filmu ', nebo dokonce ,filmu speciálních efektů'". ~01 Povzdech 

Jane Chanceové, že v Pánovi prstenů „nena razíme na žádné klidné okamžiky", 111 má své 

oprávnění. Naštěstí pro Jacksona není potřeba kompromisu mezi věrností Tolkienovi 

a komerční a trakti vnos tí až tak naléhavá, a to díky s labosti s pousty m11žskýr·h fano11š kt"1 

Tolkiena p ro bitevní scény, jež ve filmu oproti knize zabírají mnohem více mís ta. 

Ta ké J111 PROTI SEVERU je podobným způ obem ovli vněn populárním žánrem, který v tex­

tu předlohy ne nalezneme, nicméně zde j e pro nás větším překvapením. Rychlost e lz­

nickova filmu, zhušťujícího tisícistránkový román a asi patnáct let dějového ča u do čtyř 

hod in, změnila rytmus a tón natolik, že Margaret Mitchellová si něco podobné ho zřejmě 

vůbec nemohla představit. Ja mes Harvey, který poznamenává, že fi lm je „,romantický 

epický příběh', který není nij ak zvlášť romantický an i epický", dále říká, že je to „jaký­

si po lední stupeň vážné komedie, jejíž životaschopnost vyplývá spíše z vývoje filmové 

komedie ve tl-icátých le tech než z tradice historického milostného románu". 121 Většina 

z komických prvků, kte ré nac házíme ve filmu , je v románu pouze implicitní. Rhe ttova 

nabídka k sňatku v knize je j ednod uše neotesaná : „Žádám vás, abyste s i mě vzala . Uvě­
říte mi, když s i před vámi kleknu?" 1

:11 Ve filmu dostává jeho nabídka burleskní obrat: 

38) From Book lo Script, c. d. 
39) Lynette R.Port e r, c. d., s. 21. 
40) Tom h i pp e y, Another Road to Middle-earth, ;,,. 2%. 
41) Jane Ch a n c e, ls There a Text in This Hobbit? Literature/Film Quarter/y 30, 2002, (·. 2. s. 81-. 
42) James H a r' e y, Romantic Comedy in Holl_rwood,from Lubitsch to Sturges. e1' York: Knopf 1987. 

s. 282-283. 
43) Margaret M i t c h e I I o v á, Jih proti Severu ff. Pře l. Zdeněk Hron. Praha: Naše 'oj s k o 199 I, s. :317. 
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Promiň mi, že tě překvapuji prudkostí svých c itu, má drahá Scarlett - vlastně, má 

drahá paní Kennedyová. Tvé pozornosti však nemohlo uniknout, že j iž před něja­

kým časem dozrálo přátelství, které k tobě cítím, v hlubší cit - ci t krásnější, čist­

š í, posvátnější. Smím jej pojmenovat? Mohla by lo být 1.áska? 

Jednoznačný rozpor mezi žánrem komedie a žánrem romantického epického příběhu -

zaměřeným na ženské publikum - neublížil Selznickovým tržbám o nic více, než ublíži­
ly rozsáhlé akční scény Jacksonovi. 

Poslední rozdíl v přístupech, které oba filmoví tvůrci zaujali k adaptaci, spočívá jednak 

v potřebě cenzuroval mnoho věcí z textu předlohy, kterou si u Selznicka jednak vynutil 

především Haysuv úřad, autocenzurní instituce filmového průmyslu, jež dohlížela na ob­

sah hollywoodských filmt1 od roku 1934 do roku 1956, jednak jej ovlivnil charakter zá­

bavy pro masový trh. Přes veškerou svou popularitu představoval román M. Mitchellové 

politické minové pole. NAACP (National Association for the Advancement of Colored 

People) bojkotovala ZROZENÍ NÁRODA po dvacet let. JIH PROTI SEVERU, i když se na rozdíl 

od Griffitha vyhnul zjevným symbolům rasismu , se ani nijak nesnažil omluvit za otroctví 

a své černošské postavy odsoudil do podřízených rolí jak v období před, tak po zrovno­

právnění. Howardův scénář kvůli té to situaci balancoval na hraně mezi pravděpodob­

ností na straně jedné a poučením z minulosti na straně druhé, přičemž se vyhýbal pou­

žívání s lova negr (nigger), které se v románu vyskytuje často, stejně jako občasných 

odvozenin jako negerský (niggery ). Teprve 7. června 1939 Selznick zalitoval tohoto 

„ paušálního pravidla" a uvažoval, jestli by se toto slovo nedalo „na dvou nebo třech mís­
tech zachránit" .441 Filmová verze vynechává veškeré zmínky o sexu, takže třeba Rhetto­

va věta „Svět je naštěstí plný postelí - a většina postelí je plná žen"451 zní ve filmu tak­

to : „ Ve světě je přece tolik věcí a lidí. Najdu uspokojení jinde". Na plátně neuvidíme 

porodní bolesti; Rhett nemluví o své touze po Scarlett ani když jsou svoji; a vykřičený 

dt1m Belly Watlingové v Atlantě se stává hostincem. 

Velkou výzvu představovala Rhettova řeč na rozloučenou: Když se jej Scarlett ptá, co se 

s ní stane, Rhett odpovídá: „Abych řekl pravdu, moje milá, je mi to úplně fuk" [Frank­

ly, my dear, I don't give a damn]. Howard odstranil všechna další použití slova „damn" 

ze svého scénáře. Selznick však, i když nechal natočit alternativní verze této řeči bez 

urážlivé nadávky, trval na původním dialogu Mitchellové: „Moje milá, je mi to úplně 

fuk" ,46l přičemž inkriminované slovo osobně přidal do scénáře krátce před natáčením 

a byl připraven za tuto verzi bojovat. Oznámil Josephu Breenovi, předsedovi Haysova 

úřadu, že kopie, kterou Breen viděl a v níž Rhetl říká „Frankly, my dear, I don't care", 

není konečnou verzí. Když Breen pohrozil, že filmu odebere osvědčení, které vydal, Se­

lznick se energicky bránil a přiměl prezide nta MGM, Josepha Schencka, aby se do spo­

ru zapoj il a ochránil tak in vestici studia do jeho nejnákladnějšího projektu. Přestože 

Breen odmítl schválit použití slova „damn" a vyměřil Selznickovi pokutu pěti tisíc dola­

ru, své osvědčení nezrušil: „Haysuv výbor se vlastně rozhodl nic nevidět."47l 

44) Aljean H a r m e t z, c. d. , s. 145. 
45) Ma1·garet M i t c h e l I o v á, Jih proti Severu li , s. 381. 
46) Tamléž, s. 514. 
47) Aljean H a r rn e t z, c. d. , s.147. 
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Vý ledný film zjemnil rasismus, sexualitu a jazyk románu Margaret Mitchellové, avšak 
s tá le nabízel dostatek podnětu k tomu, aby se jím náboženští vůdcové od jednoho pobře­
ží k druhému cítili dotčeni. Ani Selznickuv pokus distancovat se od válečný{'h eposu 
jako ZROZE í 'lÁRODA nebo SEVER PROTI J111 u nebyl zcela úspěšný. 9. ledna 1940 zveřej nil 

černošský dramatik Carlton Moss loupek v ča opise Daily Worker, ktPrý zač·ína l lf' mito 
slovy: 

Zatímco ZHOZENÍ NÁHODA představovalo č-elní útok na ameri('ké dějiny a jeho frr­

nošské obyvatele, JIH PHOTI S[\'EIW, jenž se objevuje o dvacet let později , je stej­

ným útokem, vedeným zezadu I ... I V konečném dl'1sledku představuj t:> poselství 

J111L' PHOTI SEVEHU nostalgickou prosbu o sympatie ke stále živému případu jižan­

ské reakce . .ui1 

Protože se Selznick pouze snaži l být věrný předloze, nemohl se před podobnými útoky 
nijak bránit, a byl tak nucen k ústupkům, jež v případě Jacksonovy trilogie nebyly nut­
né. 
Jakmi le se fi lmové verze J ihu proti Severu a Pána prstenů dostaly do výroby, zača l y roz­
dílné druhy věrnos t i , o něž usilovaly, působit různé problémy. Poté, co se natočilo něko­
lik záběru se Scarle ll v zelených mušelínových pot i štěných šatech, které pro tuto posta­
vu Mitchellová v úvodní scéně vyžadovala, e Selznick rozhodl pro šaty bílé, aby 
zdt1razni l panenský kontrast ve srovnání s jejím chováním během války a po válC'e. Ač:­
koli se Mitchellová odmítla podílet na adaptaci románu do filmové podoby, naléhala na 
Selznicka, aby najal její přítel kyni Su an Myri ckovou jako hlasovou poradkyni a atlant­
ského his torika Wi lbura Kurtze jako technického poradce. Selzn ick a Kurtz se zane­
dlouho dostali do sporfi nad správným ztvárněním daného histori ckého období. eJza­
važnější neshody se týkaly vzhledu Tary a Dvanácti dubu. Mitchellová popisuje 

carlettin domov takto: „těžkopádně roztažená budova", „cihlový, vápnem obílený 
dum" . i 91 Takový skromný vzhled nemoh l e lznicka v žádném případě uspokojit , ne bot s i 
před tavoval něco velkolepějšího, podobného kancelářské budově na ochranné známC'e, 
kte rá e objevovala na začátku každého filmu vyrobeného v Selznick lnternational. Léta 
poté, co film vznikl, vzpomínal Kurtz s pýchou na svůj úspěšný boj „proti kulatým slou­
pům ve fi lmové Taře".501 esou lad mezi románovou podobou Dvanácti dubu a jejich fil­
movým ztvárněním byl ještě hlubší, jak s i povšimla i Myricková, když Mitchellové psa­
la o „zámku, který postavili" jako Wi lkesuv dum, kde se měla natáče t scéna rožnění 
- pod le ní „vypadal jako palác ve Versailles":511 Selznick přetvořil Dvanáct duhu , „ nád­
herné sídlo s bílými sloupy, které se t yčilo na kopci jako řecký chrám"·'21 na monumen­
tální budovu a Myricková ji přirovnala k newyorskému nádraží Grand Cenlral Sta tion. 

1.8) Carlton M o s s, An Ope n Le ite r lo Mr. Selzni<'k. l n: Ri!'hard li ar" e I I (ed .), „Gone u·ith 1he IJ'i11<f·· 
(IS Rnok r111rl Film , s. l :'l7. 

49) Margaret M i I c h e I I o ' á, Jih proli Se1•eru I. Přel. Zdcnčk Hron. Praha: ' aše 'oj;,ko 199 1. "· .)0. 
50) Aljean H a r m e I z.<:. d„ s. 62. 

5 1) Susan M y r i c k. While Colunrns in 1/11/(rwood. Ma<'on: Mercer Uni\•e r;,il) Pres;, 1982, s. 166. 

52) Margarel M itehellová. Jih proti Severu I, s. 29. 
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Přestože byl Selznick odhodlaný zůstat románu v mnoha ohledech věrný, neodolal 
pokušení nahradit věcný popisu Mitchellové nabubřelým mýtem o jižanském rodinném 

ž i votě. 

Odlišné, i když analogické nesrovnalosti se vynořily i při natáčení PÁNA PRSTENŮ. Jack­

sonova oddanost Tolkienově kvazi-středověké mizanscéně, která se projevila v designu 

dekorací, make-upu a zvláště na filmu velmi oceňovaných kostýmech, se nepromítla do 

dialogů, jež jsou zpravidla méně archaické, než je tomu u Tolkiena. Jackson, Walshová 

a Boyensová nenápadně zjednodušují syntax j ednotlivých výpovědí a zbavuj í se tajem­

ných narážek, s výjimkou jmen a míst, která si s tále uchovávají onu hudební kvalitu , již 

mají i u Tolkiena. 

Jestliže se Jackson při oživování Tolkienových stvoření opírá o nejnovější možnosti, kte­

ré s sebou přináší počítačová animace, úzkostlivě dbá na motiv, jenž je pro Tolkiena svr­

chovaně důležitý, totiž jak Prs ten ukazuje celý fantazijní svět, složený z bojovníků, hobi­

tů, elfů , duchů, zvířat, rostlin a neživé přírody v j eho nejvnímavějších a nejnenávistnějších 

podobách. Podobně jako u Selznicka však Jac ksonova touha po velkoleposti někdy pře­

váží nad jeho s nahou o věrnost. Bitvy o Helmův Žleb a Osgiliath představují divy digi­

tální technologie, ale ani všechny tec hnické čáry nemohou zastřít zřetelné rozdíly mezi 

relati vně malým počtem živých herců a tisíci digitalizovaných statistů, kteří j e obklopu­

jí v celcíc h s nímaných z nadhledu. Ze všech bytostí vytvořených pomocí speciálních 

efektů byl zdaleka nejúspěšnějším a nejlépe hodnoceným nahrbený, pofňukávající a zá­

ludný Glum, počítačově animovaná složenina opírající se o herec ký výkon Andyho Ser­

kise. Poté, co ve Dvou VĚŽÍCH vytvořil takového přesvědčivého lotra, však Jackson neo­

dolal a v NÁVRATU KRÁLE jej dále vylepšil. Nová technologie modelace povrchu 

(subdivision surface modeling) totiž umožnila firmě Weta Digital sestavit pružnější, vý­

razově pestřejší digitální model, který posloužil jako základ této postavy. V době, kdy 

měly vyjít DVĚ VĚŽE a NÁVRAT KRÁLE na rozšířeném DVD, podotkl Greg Butler, zodpověd­

ný za počítačovou animaci Gluma, že postavu bylo možné rozvíjet ještě dále: „Začlenili 

jsme drobné detaily, které jsme původně z nedostatku času vypustili. Na Glumovo čelo, 

po stranách j eho nosu, do koutků. očí a kolem rtl'1 jsme přidali vrásky."53
l Glumův fyzic­

ký zjev se tak během dvanácti měsíců, které film dějově pokrývá, proměňuj e podstatně­

ji, než je tomu u Scarle tt O 'Harové během patnáctiletého děje J11-1 u PROTI SEVERU. Příči­

nou se stala nově dos tupná technologie, která umožnila Jacksonovi dát přednost vývoji 

postavy před dl'1sledným zachováním jednotného vzhledu. Jak Selznick, tak Jackson 

opakovaně ve svých pokusech o věrnost přistupují na kompromisy, když usilují o cosi 

navíc: o více detailů , více intenzity, více expresivnosti , více symbolic ké rezonance, vět­

š í měřítko vhodnější pro epický příběh na plátně a nakonec této snaze dávají přednost 

dokonce i před milovanou předlohou. 

Výraznější rozdíly se projevily ve způsobech propagace obou e pických př-íběhl'1. Prezen­

tuje-li se film jako věrná adaptace oblíbené knihy, nejvlivnějším přímluvcem ve pro­

spěch filmu je autor předlohy. Ani jeden z autorů se nemohl tohoto úkolu chopit. Tolki-

.53) Joe Fo r d h a rn, Journey's End. Cine/ex, 2004, č . 96, s. 71. 

75 



ILUMlNACE 
Thoma.-, Le1tch: \.)Jlmf'fná ,{•mol'il 

en zemřel roku 1973, Mitchellová omezila svuj podíl na filmu na pros lov při aLlanL ké 

premiéře J111 u PROTI SEVEHU. Přesto však oba autoři předloh vyvíjeli podstatný nepřímý 

tlak - Mitchellová prostřednictvím Susane Myrnickové a Wilbura Kurtze, Tolki en pak 

prostřednictvím sítě fanoušku připravených dychtivě komentoval probíhající produkc;i 

na Lolkienovských internetovýc h s tránkách, zpravodajských webech a hlozích. Filmoví 
Lvurci s i tohoto silného tlaku jistě byli vědomi a pomohlo jim Lo neztratil ze zřetele věr­

nost předloze. 

Rozdíl mezi znovustvořenou historickou realitou J111u PROTI SEVERU a umělou skutečnos­

tí PÁ A PRSTENŮ se ukázal jako zásadní ještě při jedné příležitosti. Selznickova propagač­

ní kampaň, prezentující film jako okno do zmizelé minulosti, se zaměřovala stejně tak na 

historické de taily jako na jednotlivosti románu Margaret Mitchellové . Nejbravurnějším 

kous kem se stalo nafilmování hořících kulis ve s tudiu MGM pro pozadí záběru Atlanty 

měsíc před začátkem hlavního natáčení, dokonce ještě předtím , než bylo známé koneč­

né obsazení filmu - technika velkofilmu zde s plynula vjedno se vzrušením z opravdové 

soudobé podívané. Nejvynalézavější ta ktikou pak byly rok trvající diskuse o ob azení 

filmu , především při hledání dokonalé carle ll , aby se „udržel zájem veřejno ti o natá­

čení" . Přitom ovšem Selznick čeka l na leden 1939, kdy měl být volný Clark Cahle, aby 

mohl hrát roli Rhetta, a zároveň měla vypršet distribuční smlouva mezi Selznickem 

a United Artis ts, což mu dalo volnou ruku, aby film uvedl pod hlavičkou MGM:"11 e lz­

nick se choval k postavám, jako by lo byli l idé stejně skuteční jako reálie občanské vál­

ky. Ačkoli pro roli Rhetta Butlera uvažoval o natolik rozdílných hercích jako Ronald 

Colman, Errol Flynn a Gary Cooper, Selznick brzy kývl na ohromně populárního Clarka 

Gablea, i když podmínky, za nichž získal jeho služby - za finanční vklad MGM 1,25 mi­

lionu dolarů a za zapujčení Gablea se s tudiu zavázal postoupit distribuční práva a 50 % 
zisku - jej stály miliony. Hledání Scarle ll však pokračovalo stále dál. Někdy e zdá lo, že 

Selznick chce vyzkoušet každou hollywood kou hvězdu. Norma Shearerová, Betle Davi-

ová, Kalharine Hepburnová, Miriam Hopkin ová, Tallulah Bankheadová, Jean Artlrn­

rová, Lore tta Youngová, lrene Dunneová, Ann Sheridanová, Lana Turnerová, Joan Ben­

nettová, Paulette Goddardová a Edythe Marrenerová {později známá pod jménem u an 

Haywardová) - ty všechny přicházely v úvahu, dokud se Selznick konečně v lednu 1939, 
několik dní před začátkem samotného natáčení, nerozhodl pro Vivien Leighovou. '"'' 

Mnohem méně se vědělo o Selznickově hledání nejvhodnějšího technicolorového kame­

ramana a výtvarníka. Jeho hon na Williama Camerona Menziese, proslulého filmové ho 

výtvarníka, který nedávno před natáčením J111 u PROTI SEVERU debutoval jako režisér fil­

me m T111 GS TO COME (1936) , nebyl úspěšný, dokud nevytvořil novou pozic i názvem 

„production designer" (filmový arch itekt), aby us pokojil Menziesovu louhu „ nevracel se 

k filmové výpravě jako takové". 561 Co se týče kameramana, Selznick uvažoval v různých 

54) Gavin L a m b e r t, c. d .. s. 35. 
55) Rud y Behlmer se domnívá, že jakmile se začal Selznick vážně zabývat relati\ ně neznámou Leighů\ ou. 

korespondence, která se týkala jej ího možného obsazení, „byla pravděpodobně označována nějakým 
ekvivalentem ,přísně tajného' ve strachu, že by e informace předčasně dostala do médií nt'bo 1-. přeclsla­

vitelťtm fi lmového prťtmyslu". (O. O. e 1 z n i e k, c. d., s. 186.) 
56) O. O. e 1 z n i c k, c. d., s. 157. 
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tadiích příprav o Tonym Gaudiovi, Greggovi Tolandovi , Charlesi Langovi , Halu Ro so­
novi, Oliveru Marshovi, Karlu Strussovi, Karlu Freundovi a Rudolphovi Maté, než vy­

bral Leeho Garmese. Po sedmi týdnech natáčení, což představovalo „skoro třetinu fil­

mu",:;;, Garmese nenápadně nahradil Erne l Halle r a Garmes se nakonec neobjevil ani 

v titulcích. Podobným způsobem nahradil mě íc před začátkem natáčení režiséra Geor­
ge Cukora Victor Fleming. Tato změna byla realizována co nejrychlejším způsobem pro­

střednictvím krátkého, neutrálního memoranda, vydaného společně Selznickem a Cuko­

rem 13. února 1939, a angažováním Fle minga den poté. Cukor přesto ještě několik týdnu 

zkoušel scény jak s Vivien Le ighovou, tak Olivií de Havillandovou, která hrála Melanii 

Ha miltonovou, v jejich volných dnech:58
l Záměrem tedy od počátku bylo jednak zveřej­

ňovat veškerá rozhodnutí (nebo jejich a bsenc i) ohledně štábu a hereckého obsazení, kte­

ré by pomohly v očích veřejnosti zdůrazni t lesk a imaginární realitu natáčení, j ednak 

zlehčoval vše, co by mohlo poukázal na jakékoli konflikty, nebo prezentovat práci na fil­

mu jako průmyslovou výrobu. 

Ve rovnání se způsobem prezentace PÁi A PR. TENŮ nemohl být rozdíl větší. Částečně 
proto, že filmová propagace se v uplynulých šedesáti letech tolik proměnila, částečně 

kvůli rozdílnému charakteru obou filmu. Materiá ly vydané společností New Line, které 

Tolkienovi fanoušci donekonečna rozebírali, se soustředily téměř výhradně na dvě otáz­

ky, j ež byly pro Jacksona zásadní od okamžiku, kdy celý projekt začal: „Nakolik věrné 

hudou filmy své nezfilmovatelné předloze?" a „Nakolik profesionálně bude Jackson 

schopný využít posledního vývoje v ohlasl i počítačových speciálních efektu při vytváře­

ní Středozemě a jejích obyvatel?" Fanoušci, kteř"í sledovali postup prací na filmu, se jed­

noznačně zajímali o film jako o uměle vytvořený objekt a tento zájem se snažila reklama 

stejně jednoznačně posílit. Oficiální inte rnetové stránky filmu (www.lordoftherings.net), 

jež se otevíraly záznamem krátké ho Jacksonova pozdravu, zaplňuj í seznamy postav 

a kultur Středozemě, údaje o s lopáži s peciálních efektu s polu s jejich vysvětlením, roz­

hovory přinášejícími další detaily z výroby filmu a různé downloady od videoklipl'1 

přes upoutávky až po tapety na plochu obrazovky. Zatímco Pán prstenů ještě stále běžel 

v kinech, Jody Duncanová vydala pro peciali ty a oddané fanoušky padesátistránkový 

č lánek odhalující pozadí výroby vizuálních e fektu ve filmu. 

Mezi touto vydatnou mediální masáží js te však nenarazili vlastně na žádnou zmínku 

o herecké m obsazení. Monumentální rozšířené DVD vydání SPOLEČENSTVA PR TE u obsa­

huje j edenáct krátkých filmu rozebírajících Tolkienův život a dílo, stejně jako proces 

adaptace, storyboardy, filmovou architektu ru, záběry lokací, vizuální efekty a pos tpro­

dukc i, spolu s galerií obsahující stovky fotografií. Ale ačkoli se zde většina hlavních her­

ců od Elijaha Wooda po lana McKellena objevuje buď jako „mluvící hlavy" nebo pro­

střednictvím voice ove ru na doplňkové zvukové stopě, aby nos talgicky vzpomínali na 

natáčení, nikde nenalezneme jakoukoli zmínku o tom, proč a jak byli vybráni pro své 

role. Když Stuarta Townsenda v roli Aragorna je n pár dní před začátkem filmování vy­

střídal Viggo Mortensen, změnu v ob azení hlavní pos tavy romantické trilogie s tudio 

v pod latě nekomentovalo a fanoušci se o ni nezajímali. 

57) Cavin L a m b e r I, c. d. , s. 5 1. 
.58) Tamtéž, s. 84-85. 
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Namí to e lznickových dobře propagovaných pokusu o co nejpřesnější rekonstrukť i Ge­
org ie v době občanské války - omezených pouze ús ilím o maximální lesk a měřítko -

zdůrazňovalo s tudio New Line proces vytváření tředozemě z ničeho, a to pomocí dlou­

hé é rie pohledu za kulisy výroby celé trilogie. Kouzlo fotografií a rozhovoru filmovými 

hvězdami na hradilo New Line d l'1kladnou demystifikací dig itá lních kouzel, jež s i vyžádal 

svět epické fantasy. Výsledke m bylo, že mnoho di váku dorazilo do kin na premié r) Jack­

sonových ftlmu nejen s vědomím, že velké množství kompars ních rolí neex is tuj e jinde 

než v počítači , ale chystali se užíval s i tohoto faktu tím , že na digitální efekty pohlíželi 

kri ticky. Pokud nebyli důvtipní d ivác i schopn i přijímal skře ty a armádu nemrtvých jako 

skutečné, mohli s i lebedit ve zdokona le ních , kte rá filmy přináše ly ve srovnání s digitá l­

ními s tatis ty v TITANIKU a GLA DIATO ROVI. Ne w Line kladlo před i po uvede ní filmu d l'iraz 

na inte rne tovou, často inte raktivní propagaci, kte rá umožnila potenciá lnímu di vákovi 

nahlédnout pod pokličku výroby filmu. To zname na lo, že c ílové obecenstvo nebude k fil­

mu přistupovat důvěřivě („takže ta khle to vypadalo"), a le s odstupem („takže tohle na­

konec vytvořili ") . Diváci tak byli mnohem dokona lej i technicky informovaní než obe ­

cen tvo, kte ré s i libovalo v tom, že v každé scéně Rhettem Butle rem poznává Cla rka 

Ga blea. Propagační kampaň ew Line oustředěná na odhalování procesu výroby uč ini­

la z di váku, sledujících pos tup výroby online a často j ej komentujících v dis ku ·n ích 

skupinách, a ktivní účastníky filmování. Ja ko by j e vstřebávání a rozebírání s tudie m do­

dávaných informac í a zaznamenávání vlas tních reakcí na veřejných fórech povýš ilo na 

konzultanty filmu. 

Ta to zpětněvazebná smyčka se uzavřela využitím filmu při prodeji me rchandis ingový('h 

výrobku. Taková marketingová syne rg ie nebyla samozřejmě v Holl ywoodu ni čím novým. 

Po mnoho le t byly fi lmy, zvláště z produkce Dis neyho, využívány při prodeji fotogra fií , 

hudebnin, nahrávek, figure k, památníc h brožure k a nových vydání knižních předloh , 

a zároveň zvyšovaly náklad novin a časopi su, kte ré se výrobou těchto filmu a ohlasy na 

ně věnovaly. Dlouho před začátkem natáčení přines l J111 PROTI SE\'ERU na trh památeční 

knižní zarážky do knihovn y, medailóny, kožené knoflíky a ozdobné jehlice do vatu. Když 

Margare t Mitchellová odmítla propůj č it vé jméno nebo podobiznu ja ké mukoli výrobku, 

podnikavá M. T. Strommen Engineering Compa ny naja la jinou že nu se s tejným jménem, 

aby propagovala jejich s troje k na balení c igare l. ~91 Výrobky prodávané ve spoji to ·ti 

s uvede ním filmu zahrnova ly papírové pane nky, sběratelské figurky, vzory na šaty, kl o­

boučky, síťky na vlasy, š perky, parfémy, pohl ednice, deskové hry a čoko lády. Na titulní 

stránce červencového vydání časopisu Progressive Farrner z roku 1941 najde me propa­

gační fotografický záběr z filmu , kte rý měl ilus trovat článek Lillian Ke lle rové „ Eighty 

Years of Southern Fashions" (Osmdesát le t j ižans ké módy), i když v celém časopise ne­

najdeme o filmu jedinou zmínku.001 Je také samozřejmé, že záběry z filmu byly použity při 

propagaci mnoha reprint~ románu, kte rý se i v roce 1939 stále prodával velmi dobře. a­

konec se fenomén Jihu proti Severu s tal základem pro mnohé oslavné holdy a kritic ké s tu­

die, kte ré fanoušci nekonzumují jako běžné knihy, a le ja ko „sběratelské předměty" .611 

59) Viz He rb B r i d g e s . ,,Frankly, My Dear ... ": .. Cone with the Wind" Memorabilia. Mac·on: Mer('ťr ni­
\ ersity Press 1995. s . 181. 

60) Tamtéž, obr. VI. 
6 1) David F i n k I e, Tara! Tara! Tara! 1\ ew )'ork Times Book Reuiew, ] 989, 10. 12. 
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V době uvedení Pr\ A PRSTE C byla marketingová synergie povýšena na umění. tejně 

jako v případě J111u PROTI SEVERU byl i tento film použit, aby prodával fotogra fie, figurky, 

hry (dne již i počítačové hry navíc ke peciální edic i monopoly), oblečení {pokrývky 
hlavy a ozdobné spony na opasky spíše než síťky na vlasy), nákupní tašky a šperky (včet­
nť" n t>spoč-Pt nýrh rPplik Prslt> nt1) a biny s poclpisy Tana McKellena, Viggo Morten. ena, 

Orlanda Blooma, Liv Tylerové nebo Ri charda Taylora ze studia Weta Workshop Des ign. 

Další výrobky zahrnovaly sběrate lské karty, ka lendáře, tapety na zeď, těžítka, záložky do 
knih, puzzle, kapesní zrcátka, zapalovače, magnety na ledničku a ozdobná neónová svět­

la využívajíd logo tri logie. Výrobky spojené s filmem (tie-ins) jsou mnohem rozmanitěj­
ší a je jich více než v případě J111u PROTI EVF.RU. Poslední prohlídka internetových aukč­

ních s tránek e-Bay ukázala 270 položek pod kategorií „ Pán prs tenl'1 - nože, meče 

a čepe le". Najdeme zde dokonce i obrázek ohavného Gluma na počítačové myši. 
Tento rozmach prodeje výrobkl1 odvolávajících e na fi lm zahrnuje několik závažných 
nových trendu, o nichž si Selznick mohl nechat jenom zdá t. Jedním je angažování spo­

leč·no tí jako Topps Trading Cards a The Franklin Mint, které se specializují na výrobu 

upomínkových předmětu . Jiným je možno t „křížového opylení" (cross-pollination), kte­
rou nabízejí franšízy napojené na marke tingovou synergii. Burger King využil povědomí 

veřejnos t i o trilogii k podpoře vlastního prodeje prostřednictvím výrobku návazných na 
film, od akčních figurek pro malé děti k upomínkovým sk leněným výrobkům pro jejich 
starší sourozence. Po obědě v restaurac i mohly rod iny pokračovat do obchodu s hračka­

mi a koupi l s i Barbie v podobě Calad rie l, Kena v podobě Legolase, stejně jako pár od­
povídajíd Barbie a Kenovi, Arwen a Aragorna . Marketingový útok Středozemě přirozeně 

poh1111I i s proclejem Tolkienových knih - nejen Pána prstenz'l , ale také Hobita a Silma­

rilLionu, stejně jako méně známých přídavku k celé sáze - k novým výš inám. V mnohem 
globálnějším měřítku než v případě elznickova fi lmu byly film y využity k prodeji výrob­

kl1, jež pak naopak pomáhaly prodat fil m. 
Jeden problém však zůsta l stále s tej ný, totiž nevyhnutelná ztráta věrnosti , kterou s sebou 
takové výrobky při nášejí. Herb Bridges poukazuje na to, že „s ubíhajícími léty se na tále 

novějších verzích obrázku Rhella nesoucího bezvládnou Scarlett dekolt slečny Leighové 
s tá le více prohluboval",621 scéna se přizpůsobovala s távaj ícímu vkusu. Úprava vzhledu 

Tolkienových postav proběhla ještě r-ychleji. Jak poznamenává Lynette R. Porte rová, 
„větši na akč·ních figurek naznačuje, že po láním zobrazených postav je válčení": 

Dokonce i akční figurky hobitl'.i se vyrábějí s brněním nebo s meči , ať už v jednot­
livých nebo skupinových baleních l··. I V kn ihách bojují Tolkienovy nejpasivněj­
ší postavy jen tehdy, pokud če lí nčjak~ hrozbě nebo je potřeba zachránit Středoze­
rni. Akč-ní figurky naopak často předvádějí Pipina a Smíška v bojové zbroji s meči, 
nebo alespor1 s mečem u pasu. Dokonee i Frodo a Sam, kteří zřídka používají 

zbraně jak ve fi lmu, tak v knihách, a ve velkých bitevních scénách se neobjevují, 
se,. některých hračkových sadách objevují mečem. Frodovo Žihadlo je hračkou 
samo o sohP.ú.l1 

62) I k rb B r i d g e s, c. d., s. LB. 
<>:~) l.) 1wtte H. P o r te r, cd., s. 176. 

79 



IL UM I NACE 

Je ironií, že hraniční případ, kde se věrnost sklání před módními zájmy, se netýká textu 
před lohy, ale jednoho z filmu. Roku 1967 uvedlo MGM JIH PROTI SEVEHL v širokoúh lé 
verzi, kterou vytvořilo tím, že ořízlo horní a podní okraj původní verze z roku 1939. Po 
celé roky se nostalg ičtí fanoušci rozči lovali , že takto vydaná verze, jejíž nový formát dá­
val přednost lomu, aby zaplnil soudobá filmová promítací plátna, přeci tím, ahy byly vi­
dě t vršky hlav postav, byla jedinou verzí dostupnou pro promítání. 
Jackson se velmi usilovně snažil vyhnout tomu, aby si proti sobě poštval fanoušky filmu 
k vů li verzím, které se objevily poté, co film prošel kiny, i když k opatrnosti ho nepřimě l 

J111 PHOTI SEVERU, ale HVĚZDNÉ VÁLKY. Jejich vydání na DVD a současné reedice na VHS 
se snažily nalákat fanoušky, kteří již videonahrávky filmu vlastnili , k zakoupení verzí no­
vých. Ty byly rozšířené o scény plné speciá lních efektu, které prý George Lucas nemo­
hl natočit, protože v sedmdesátých a osmde átých letech k tomu neex istovala potřebná 

technologie. Lucasovy uměle rozšířené reedi ce byly ostře kritizovány jako beztvaré a se­
bepropagátorské. Rozšířené DVD verze jednotli vých filmu Jacksonovy trilogie, jejichž 
vydání bylo přesně načasováno vždy rok po uvedení pří lušných základních verzí na vi­
deu nebo DVD, obsahovaly jak rozsáhlý produkční materiál, tak dodatečné filmové zá­
běry. Jak Jackson, Walshová a Boyensová neúnavně vysvětlují na doprovodném zvuko­
vém záznamu, byly tyto dodatečné záběry, od krátk ých replik až po celé nové scény, od 
počátku plánovány jako součást rozšířené verze a integrálně se začleňova ly do verze zná­
mé z kin, včetně nové hudby, kterou pro tento dodatečný materiál složil Howard hore. 
Výsledkem bylo, že verze z kin byla přetvořena mnohem přesvědč ivěj i , než se lo poved­
lo MGM se širokoúhlou variantou J111 u PROTI SF:V F.RU nebo Lucasovi při uvedení rozšíře­
ných H vitzDNÝCll VÁLEK. Verze z kin tak byla prezentována jako nehotová. jako work in 
progres , jejíž konečný výraz čekal na uvedení dalších verzí. 
V jistých ohledech se rozšířená verze trilogie obracela k Tolkienovi ještě d t'1s l edněji, než 
lomu bylo u verze z kin. V rozšířené verzi se objevily základní informace o životě autora 
a jeho díle, stejně jako rozsáhlý komentář ke konkrétním bodům adaptace. Stej ně důle­
žité jako odkazy k Tolkienovi jsou však odkazy na institucionální status knihy. Každá 
z rozšířených edic je zabalena v krabičce, jejíž tvar, typografie a pojetí ( tři nevtíravé od­
stíny potisku imitujícího kůži a na něm zlaté písmo) jí dávají vzhled knihy. Ve stejné 
době vydaná sběratelská edice čtyř DVD J111u PHOTI SEVERU nabízí poučný kontrast. Po­
dobně jako v podstatě všechna videovy<lání, i loto důrazně hlásá návaznost na pC1vod ní 
film, na přebalu vyjmenovává hlavní herecké předs tavitele spolu s režisérem, producen­
tem, scenáristou a skladatelem hudby a u vn itř balení uvádí i Cenu Akademie za rok 
1939, a jako suvenýr přidává zežloutlou rep I i ku programu z roku 1939. Navíc ohlašuje 
svou definitivnost jako výsledek prezervačního projektu („Hollywooďs Most Beloved 
Epic Digitally Remastered for Its 65th Ann iversary from Restored Piclure and Audio 
elements") .<„tJ 

V č tyřd iskovém vydání každého filmu Jack onovy trilogie byly všechny zmínky o herec­
kém obsazení a štábu s výjimkou názvu filmu a loga New Line přesunuty na volný příba­
lový leták zjevně určený k vyhození. Každý díl DVD tak měl zůstat uzavřen v dokonalém 

64) Přebal Jun; PROTI SEn~RL . čtyř·d isková sběratelská D\'D edice (\:\'amer Bros 2004). 
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bale ní, neposkvrněném jakýmikoli s topa mi komerce, podobný bibliofilskému vydání 
kni hy. amísto toho, aby ohlašovaly návaznost na Tolkie novy knihy, Jacksonl'1v film nebo 

původní videonahrávky, snaží se je DVD verze nahradit a s tát se oním definitivním tex­

te m, který s i autor filmu od začátku vysni l. 
Avšak i tato definitivní podoba mus í nevyhnutelně zastarat. Každá z rozšířených verzí 

jednot I ivých filmu j e rozsáhlejší než verze předchozí. Každá přidává více záběru , více fo­

togra fií a propracovanějších krá tkých dokume nt t1 o výrobě filmu (featurette). Navzdory 

Jacksonovým častým ujiš těním ne ní funkc í tohoto dodatečného materiálu přiblíž it film 

Tolki enově předloze, i když dodatečné záběry často obsahují scény z románu , které byly 

z konečné kinoverze vystřiženy. Pokud by tomu tak bylo, dodatečný materiá l by se zřej­

mě opíral o dodatečné informace, kte ré Tolkien ke svému epickému příběhu podává 

v Hobitovi, Silmarillionu, dodatcích k Pánu prstenů a v Historii Středozemě. Ale Jackso­

novy dodatky s tímto ma te riá le m nepracují. Dokonce ani nesledují prvotní popud pro­

hloubil a zintenzívnit divákovo vnímá ní tředozemě tím, že by nabídly více de ta ilu o je­

jí hi torii, genealogii, kulturách a jazycích. Jacksonovy dodatky se zkrá tka a dobře 

pokoušejí zlomit kouzlo Středozemě, demystifovat ji tím, že nabídnou pohled z ptačí per­

s pe kti vy na proces jejího vytvoření filmovými prostředky ze surovin, jejichž nej význam­

něfími dodavateli byli Tolkie n stej ně ja ko Weta Digita l. 

Bylo by však chybou označovat ja koukoli exi tujíc í verzi Jacksonova filmové ho textu za 

definitivní, když byl od začátku plánován jako text komentova ný, epický příběh natoče-

11ý na jeden zátah během patnácti měsícu, vtě lený do tří hodně dlouhých celovečerních 

fdmli a po uvedení v kinech vydaný v ještě více vyčerpávající podobě (a, jak se mužeme 

pouze dohadovat, znovuuvedený v kinech). Marketing a re klama PÁ A PRSTE Ů všemož­

ně naznačuje, že film vyžaduje interaktivní reakci. Di vákl1m se nedos talo úplného pro­

žitku tředozemě, dokud si nezahrá li počítačovou hru, ne nosili šperky, nepořídili s i akč­

ní figurk y nebo nezveřejnili své reakce a nápad y na internetových stránkách, kde by j e 

měli fi lmaři důkladně prozkoumal. Nejde lš í dodate k ke každé mu ze tří Jacksonových fil­

mu v rozšířených DVD verzích představují závěrečné, dvacet minut se vlekoucí titulky, 

vyjme novávající všechny kme nové č leny ruzných fanklubu PÁ A PRSTE Ů, a naznačuj í 

tak, že i oni se na filmu spolupodíle li. Avšak skutečný podíl, který má te filmu přinés t, 

spočívá v tom, že si něco koupíte - fotografie, s uvenýry, komentáře k Tolkie novu dílu 

a samozřejmě pozdějš í verze filmu. Ba le ní rozšířené DVD edice NÁVRATU KRÁLE obsahu­

je d va kupóny, jež nabízejí s levy komukoli , kdo si koupí plivodní videovydání filmu spo­

lečně s rozšířenou nebo sběra tel skou dárkovou DVD edicí. Tato plánovaná zasta ra lost 

nutí dokonce i vlas tníky rozšířené edice, aby se honem vydali shánět plivodní verzi, 

a zároveň naznačuje, že konečným cílem jakékoli adaptace, j ež se snaží o co největší 

věrnost, j e pobídnout diváky, a by co nej více utráceli. 

Př e lo ži l Mir os l av K o t áse k 

Přeloženo z anglického originálu: Thoma;, L e i t c h, Exceptional Fide lity. In: týž, Film Adaptation and fts 
Disco11tents: from Gone with the Wind to The Passion oj Christ. Baltimore: The Johns Hopkins University 

Press 2007, s. 127-150. 
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Thoma.„ Lc..~11ch: Výjimečná věnw~t 

Citované filmy: 
Nebeská stvoření (Heavenly Creatures; Peter Jackson, 1994), David Copperfield (Thc Persona I H is tory, Ad­

ventures, Experience, & Observation of David Copperfield the Younger; George Cukor, l 935), Fritz the Cat 

(Ra lph Bakshi , l 972), Gladiátor (Cladiator; Ridley Scott , 2000), Hvězdné války (Star Wars; George Lucas. 

1977), Impérium vrací úder (The Empí re Strikes Back; lrvin Kershner, 1980),}ihproti severu (Cone with the 
Wind; Victor Flemi ng, 1939), Návrat }ediho (The Re turn of J edi; Richard Marquand, 1983), Matrix (The 
Ma trix; Lana Wachowski, Andy Wachowski, 1999), Matrix Reloaded (The Matrix Reloaded; Lana Wa­

chowski , Andy Wachowski, 2003), Matrix Revoluúons (The Matrix Revolutions; Lana Wachowski, Andy Wa­

chowski , 2003), Pán prstenů (The Lord of the Rings; Ra lph Bakshi, 1978), Pán prstem1: Dvě věže (The Lord 
of the Rings: The Two Towe rs; Pelcr Jackson, 2002), Pán prsten11: Návrat krále (The Lord of the R ings: The 

Return of the King; Pe te r Jackson, 2003), Pán prstenů: Společenstvo Prstenu (Lord of the Rings: The F'e llow­

s hip of the Ring: Peter Jackson, 2001 ), Přízraky (The Frighte ners; Pete r Jackson, 1996) , Sever proti Jihu (So 

Reci the Rose; King Vidor, 1935), Titanic (James Cameron, 1997), Things to Corne (William Cameron Men­
zies, 1936), Tři zločinci ve skryté pevnosti (Kakuši lo ride no san a ku nin; Akira Kurosawa, 1958), Velkf 

Ziegfeld (The Great Ziegfeld; Robe rt Z. Leonard , 1936), Zrození národa (Thc Birth of a Nation; David W. 
C riffith, l 915). 
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